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 ضرب المثل های فارسی و معادل آن در انگلیسی

1.Where there is a will, there is a way. خَاستي تَاًستي است.  

2.God helps those who help themselves. از تَ حرکت  از خذا ترکت.  

3.Better late than never. دیر رسیذى تْتر از ّرگس ًرسیذى است.  

4.After night comes the dawn. پایاى ضة سیِ سپیذ است.  

5.Out of sight,out of mind !  از دل ترٍد ّر آًچِ از دیذُ ترفت!  

6.He laughs best who laughs last. ضاٌّاهِ آخرش خَش است.  

7.Hedges have eyes and walls have ears. دیَار هَش دارد هَش ّن گَش دارد.  

8.Like father,like son. ترُ تِ تخوص هیرُ حسٌی تِ تاتاش!  

9.Love makes all hearts gentle. از هحثت خارّا گل هی ضَد.  

10.Once bitten,twice shy. هار گسیذُ از ریسواى سیاُ ٍ سفیذ هی ترسذ.  

11.Silence gives consert. سکَت ػلاهت رضاست.  

12.No pains, no gains.  گٌج هیسر ًوی ضَد- ًاتردُ رًج.  

13. Many a little makes a mickle.  ٍاًگْی دریا ضَد- لطرُ لطرُ جوغ گردد.  
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14.Sour grapes.  هی گَیذ ترش است- دستص تِ اًگَر ًوی رسذ.  

15.Practice makes perfect. .کار ًیکَ کردى از پرکردى است 

16.A good beginning makes a good ending. .سالی کِ ًکَست از تْارش پیذاست  

17.One man,s loss is another man,s gain. تا ًگیرد اتر کی خٌذد چوي.  

18.Easy come,easy go. تاد آٍدُ را تاد هی ترد.  

19.Birds of a feather flock together.  

کثَتر تا کثَتر تاز تا تاز    کٌذ ّن جٌس تا ّن جٌس پرٍاز  

20.He who serches finds.  ُذ ذُ است-جَیٌ .یاتٌ  

21.Speech is the picture of the mind.        

تاضذ ًْفتِ ٌّرش ٍ ػیة    تاضذ ًگفتِ سخي هرد تا  

22.Cut your coat acording to your cloth. کي دراز گلیوت ی اًذازُ تِ را پایت  

23.Knowledge is power.   . تَد داًا کِ ّر تَد تَاًا  

24.No love is fou,no prison fair.  

ًثیٌی لیلی خَتی از غیر تِ   ًطیٌی هجٌَى ی دیذُ تر اگر                                      

25.What is done can,t be undone.                ًویگردد تاز جست کواى از کِ  تیری.  
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26.The cat dreams of mice. 

داًِ داًِ گِ خَرد لپ لپ گْی   داًِ پٌثِ تیٌذ خَاب در ضتر  

27.Don,t count chickens before they are hatched.  

.ضوارًذ هی پاییس آخر را جَجِ  

28.Pervention is better than cure.  

.کرد تایذ ٍلَع از لثل ٍالؼِ ػلاج-است درهاى از تْتر پیطگیری  

29.Habit is second nature. است هرض هَجة ػادت ترن.  

30.There is no rose without a thorn. خذاست ػیة تی گل.  

31.The oppressor will duly be oppresed. است تسیار دست تالای دست.  

32.A clear conscience fears no accusation.  

.است تان چِ هحاسثِ از-است پان حساب کِ آًرا  

33.The worst wheel of the carriage creaks the most.  

.است تیطتر اداش ٍ ًاز-است تر زضت چِ ّر هیوَى  

34.Woman is a plague,yet may no house be without such a plague.  

.ای خاًِ هثادا ّرگس تلا تی   ای کاضاًِ ّر تِ تاضذ تلا زى  

35.Appetite comes by eating. است دًذاى زیر اضتْا.  
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36.Dir for him who will get feverish for you. کٌذ تة ترایت کِ تویر کسی ترای!  

37.No love like the first love.  

پیطیي هؼطَق چَى هؼطَق ّر ًِ   ًخستیي یار چَى یار ًثاضذ  

38.The hand that giving the wound must give the cure.  

است درهاى ّسار را یکی ّر   است فراٍاى ار ػالن درد  

39.Honey catches more flies than vinegar.  

.آٍرًذ هی تیرٍى سَراخ از را هار خَش زتاى تا  

40.Heart speaks to heart . دارد راُ دل تِ دل.  

41.Don,t throw pearls to swiwe. ًثات ٍ ًمل لیوت داًذ چِ خر.  

42.The tenart is like a colonist. ُاست ًطیي خَش ًطیي اجار.  

43.Clothes do not make the man.  

آدهیت ًطاى زیثاست لثاس ّویي ًِ   آدهیت جاى تِ است ضریف آدهی تي  

44.Paddle your own canoe. هي اًگطت جس ًاخي هي پطت ًخَارد کس.  

45.Strik while the iron is hot. َر تا .پخت تایذ را ًاى است گرم تٌ  

46.A lair ought to have a good memory. َاست حافظِ کن درٍغگ.  
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47.Be cruel to be kind. پذر هْر از تِ استاد جَر.  

48.A friend in need is a friend indeed.  

درهاًذگی ٍ حالی پریطاى در   دٍست دست گیرد کِ تاضذ آى دٍست  

49.Still waters run deep. تیسُ چِ تثیي تطکي   ریسُ چِ ًثیي فلفل  

50.As you sow,so you reap.  جَ ز جَ ترٍد گٌذم از گٌذم   هطَ غافل ػول هکافت از  

51.There is nothing to choose between A and B.  

.است ضغال ترادر زرد سگ  

52.New brooms sweep clean. ًَ ِآزار دل ضَد کٌِْ    تازار تِ آهذ ک  

53.Never too old  to learn. تجَی داًص گَر تا گَْارُ ز  

54.Let the cobbler stick to his last.  

کْي هرد ٍ خَاّذ هی ًر گاٍ   کَفتي خرهي ّرتسًیست کار  

55.A bird in the hand is worth two in the bush.  

.ًسیِ حلَای از تِ ًمذ سرکِ  

56.First catch your hare. ِهثخص ًاگرفتِ آَّی دضت ت.  

57.All that glitters is not gold. ًیست گردٍ گردی ّر.  
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58.The heart,s letter is read in the eyes. ضویر سر از دّذ هی خثر رخسار رًگ.  

59.What God wills, no frost kills.  

.است زار لالِ تَد گر آتص در    است یار کِ ّر تا اٍ لطف ًسین  

60.He never dies hose heart is alive with love .  

.ػطك تِ ضذ زًذُ دلص آًکِ ًویرد ّرگس  
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